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Innholdsoversikt (norsk oversettelse)

Liturgi for velsignelse av hus og hjem (norsk oversettelse)
Bønner for Samefolkets dag/Samenes nasjonaldag (norsk oversettelse)
Nordsamisk liturgimanus (ikke vedlagt)

Musikkdel til liturgien (ikke vedlagt)

Godkjenning av nordsamiske liturgier 
Sammendrag 

Det er vedtatt egen prosedyre for godkjenning av samiske liturgier. Samisk kirkeråd har godkjenner liturgiene for høymessen (1978 liturgien) og kirkelige handlinger på 

Nordsamisk, og oversender saken for endelig vedtak i Kirkerådet. 

Nordsamisk språkversjon av 1978-liturgien foreligger med noe nytt materiale. Innholdsoversikten for nordsamisk liturgimanus har henvisning til Gudstjenestebok for Den norske kirke Del I og Del II, med henvisning til sidetall. 

Nordsamisk liturgi inneholder noe nytt materiale i forhold til 1978-liturgien på norsk.

Det nye er forbønn for Sametinget, innledende ledd til barnedåp, liturgi for hjemmedåp som bygger på ordningen fra 1920-alterbok, velsignelse av hjem, også i norsk språkdrakt og to bønner til Samefolkets dag/ Samenes nasjonaldag, er inkludert i kollektbønnene
Forslag til vedtak 

Kirkerådet godkjenner nordsamisk versjon av 1978-liturgien for høymessen og kirkelige handlinger slik Samisk kirkeråd har vedtatt.

Saksorientering 

Kirkemøtet vedtok i 2004 regler for saksbehandling i liturgisaker. De gjelder ikke for arbeidet med samiske liturgisaker. Godkjenningsprosedyre for liturgiske forsøkssaker på samisk er vedtatt i KR sak 50/96. 

Vedtaket i sak KR 50/96:

   1.  I liturgiske forsøkssaker på samisk følges normal prosedyre i liturgiske forsøkssaker, tilpasset samiske

        forhold. 

   2.  Forslag i saken leveres av de(t) aktuelle liturgiutvalg eller av en særskilt arbeidsgruppe oppnevnt av

        Samisk kirkeråd, etter tilråding fra henholdsvis Nord-Hålogaland, Sør-Hålogaland og Nidaros biskop.

   3.  Forslaget sendes på høring til aktuelle høringsinstanser, herunder henholdsvis Nord-Hålogaland, Sør-

         Hålogaland og Nidaros biskop. 
   4.  Forslaget bearbeides eventuelt av utvalget /arbeidsgruppen og oversendes Samisk kirkeråd

   5.  Samisk kirkeråd oversender saken til Bispemøtet til uttalelse.

   6.  Kirkerådet har avgjørelsesmyndighet i liturgiske forsøkssaker.

   7.  Når en forsøksliturgi skal få status som fast liturgisk ordning, oversendes saken fra Kirkerådet til

        Kirkemøtet for endelig godkjenning. 

Samisk kirkeråd vedtok i sak SKR 20/07 følgende:

Samisk kirkeråd godkjenner liturgiene for høymessen og kirkelige handlinger på 

nordsamisk. Et utvalg liturgiske ledd og bønner har vært ute til høring i en gruppe sakkyndige, oppnevnt av Samisk kirkeråd. Samisk kirkeråd takker gruppen av sakkyndige for arbeidet.

1. Samisk kirkeråd godkjenner liturgiene etter anbefaling fra gruppen av

sakkyndige, herunder et spørsmål om antall faddere.     


2. Samisk kirkeråd har på prinsipielt grunnlag drøftet benevnelsene ”samenes 

                nasjonaldag” og ”samefolkets dag” i norske tekster og anbefaler å bruke 

                benevnelsen Samenes nasjonaldag/Samefolkets dag.


3. Samisk kirkeråd anbefaler at punkt 12 i forslaget som var sendt ut på høring, 

                beholdes.


4. Samisk kirkeråd godkjenner liturgiene i sin helhet: 

   
    * Høymessen

 
    * Kirkelige handlinger

   
    * Vigsel
    
    * Gravferd 


5. Samisk kirkeråd sender sin anbefaling om godkjenning til Kirkerådet.
Bakgrunn

Samisk kirkeråd har fått en sentral oppgave med koordinering av arbeidet med samiske liturgier som Kirkerådet og Kirkemøtet har godkjenningsmyndighet for. Dette er bakgrunnen for at Samisk kirkeråd har godkjent nordsamisk liturgi og vedtatt å oversende den til Kirkerådet. Liturgien er ikke ny, men er en oversettelse av Den norske kirkes 1978-liturgi som allerede er godkjent for bruk i Den norske kirke. Det nye i nordsamisk liturgi er tilpasning av musikk som bygger på Allameassu 1999, og utvikling

av noe nytt materiale. Innholdsoversikten for nordsamisk liturgimanus har henvisning til Gudstjenestebok for Den norske kirke Del I og Del II, med henvisning til sidetall. Det nye materialet redegjøres i det følgende.

Utfyllende kommentarer til noen av vedtakspunktene i SKR sak 20/07:

Vedtakspunkt 1: 

Nordsamisk liturgi inneholder noe nytt materiale i forhold til 1978-liturgien på norsk.

-
Forbønn for Sametinget (bønneledd under punkt 14 i høymessen) 

Forbønnen har denne formuleringen:

”Gi troskap og visdom til Stortinget og Regjeringen, til Sametinget og alle andre som har fått lederansvar iblant oss.”   

-
Innledende ledd til barnedåp (punktene 1 og 12)


Punkt 1: Det skal være minst to faddere.

Punkt 12: Oversettelse til norsk her. Kun som en orientering til rådsbehandlingen, og skal ikke utgis:  Etter dåpshandlingen bør en helle dåpsvannet på et høvelig sted, for eksempel utenfor kirkeveggen, der ingen kan gå og tråkke. 

-
hjemmedåp (Eget samisk: bygger på ordningen fra 1920-alterbok)

-
velsignelse av hjem, er også i norsk språkdrakt

-
to bønner til Samefolkets dag/ Samenes nasjonaldag, er inkludert i kollektbønnene

Vedtakspunkt 3: 

Punkt 12 henviser til innledende ledd til barnedåp som er kommentert under vedtakspunkt 1.

Vedtakspunkt 4:

Ordet ”Kirkelige handlinger” i vedtaket fra SKR sak 20/07 er brukt upresist. Med kirkelige handlinger siktes det i vedtaket til alle liturgiene i manusets innholdsoversikt som ikke er dekket opp av de øvrige tre punktene ”høymesse”, ”vigsel” og ”gravferd”. betyr dåpsliturgien hvor det er tatt inn et tillegg i forhold til norsk versjon av 1978-liturgi. 

Kirkelige handlinger betyr derfor for det første dåpsliturgien hvor det er tatt inn et tillegg i forhold til norsk versjon av 1978-liturgi. Tillegget har følgende formulering på norsk, og det som er nytt, er satt i kursiv:
Menigheten skal i dag ta imot dette barnet”som Gud har gitt dere” i Guds hus. Vi takker Gud for barnet og det nye livet og overgir det til Guds varetekt.” Ved dåpen vil Gud gi ham del i sin frelse og ta ham inn i sin kristne kirke.

Forøvrig viser ”kirkelige handlinger” til konfirmasjon, skriftemål, familiegudstjenester, spesielle dager, forbønnsgudstjeneste, iđedislávlumat (morgensang), eahkedislávlumat (Aftensang) og velsignelse av hus og hjem. Dette er både oversatte liturgier med henvisning til Gudstjenestebok for Den norske kirke Del I og Del II, og bearbeidede liturgier som det er redegjort for i saksorienteringen.  

Økonomiske/administrative konsekvenser 

Kirkerådet har i sak KR 08/08 vedtatt å bruke OVF-midler til å utgi nordsamisk liturgi med kr 110 00,- for 2008. 

KR 60/08


Oslo, 11.-12. september 2008





DEN NORSKE KIRKE�Kirkerådet, Mellomkirkelig råd, Samisk kirkeråd
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